
 

 

LEY DE FOMENTO A LA INNOVACIÓN Y 

MANUFACTURA DE TECNOLÓGIAS 

 

CAPÍTULO I  

DISPOSICIONES GENERALES 

 

Objeto  

Art 1.-La presente ley tiene por objeto 

contribuir al crecimiento económico y el 

desarrollo sostenible del país mediante el 

fortalecimiento de la competitividad a través 

del fomento de la innovación y de la 

manufactura de tecnología desarrollada en 

el territorio nacional, promotora del 

crecimiento de la fuerza laboral capacitada 

para generar productos y servicios 

tecnológicos avanzados, fortaleciendo 

asimismo, la participación en las cadenas de 

suministro esenciales para el desarrollo de la 

industria tecnológica a nivel global.  

 

Finalidad  

Art.- 2. La presente ley tiene por finalidad:  

a) Acelerar la innovación y manufactura 

tecnológica, tales como, componentes  de 

microelectrónica y semiconductores;  

b) Desarrollar materiales innovadores y 

tecnologías de procesamiento;  

c) Liderar el desarrollo de manufactura de 

tecnología avanzada en Latinoamérica;  

d) Ampliar y diversificar el talento humano 

salvadoreño para manufactura tecnológica;  

e) Desarrollar, escalar y promover la 

educación y capacitación en manufactura 

tecnológica avanzada, fortaleciendo las 

conexiones entre los empleadores y las 

organizaciones educativas;  

f) Mejorar el acceso y las interconexiones de 

la cadena de suministro y ampliar los esfuerzos 

para reducir las vulnerabilidades de la 

cadena de suministro para la innovación y 

manufactura tecnológica;  

g) Fortalecer y revitalizar los ecosistemas de 

innovación, manufactura tecnológica y su 

comercialización; y  

h) Proporcionar incentivos apropiados 

mediante la reducción de impuestos y otros 

incentivos diseñados específicamente para 

LAW OF PROMOTION TO THE INNOVATION 

AND THE MANUFACTURE OF TECHNOLOGIES 

 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

 

Object 

Art 1.- The purpose of this law is to contribute 

to the economic growth and sustainable 

development of the country by strengthening 

competitiveness through the promotion of 

innovation and the manufacture of 

technology developed in the national 

territory, promoter of the growth of the 

workforce trained to generate advanced 

technological products and services, likewise 

strengthening participation in essential supply 

chains for the development of the technology 

industry globally. 

 

 

Purpose 

Art.- 2. The purpose of this law is: 

a) Accelerate technological innovation and 

manufacturing, such as microelectronic 

components and semiconductors; 

b) Develop innovative materials and 

processing technologies; 

c) Lead the development of advanced 

technology manufacturing in Latin America; 

d) Expand and diversify Salvadoran human 

talent for technological manufacturing; 

e) Develop, scale and promote education 

and training in advanced technological 

manufacturing, strengthening connections 

between employers and educational 

organizations; 

f) Improve access and interconnections of the 

supply chain and expand efforts to reduce 

vulnerabilities in the supply chain for 

technological innovation and manufacturing; 

g) Strengthen and revitalize the ecosystems of 

innovation, technological manufacturing and 

its commercialization; and 

h) Provide appropriate incentives through tax 

reductions and other incentives specifically 

designed to encourage investment and 

development of the technology industry in the 

national territory. 
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fomentar la inversión y el desarrollo de la 

industria tecnológica en el territorio nacional.  

 

 

Autoridad  

Art. 3.- La aplicación de la presente Ley 

corresponderá al Ministerio de Economía. La 

vigilancia y control efectivo del régimen 

aduanero y fiscal corresponderá al Ministerio 

de Hacienda, conforme a esta Ley, su 

Reglamento y demás normativa fiscal. Para lo 

cual podrán realizar inspecciones con el fin de 

constatar el cumplimiento de las obligaciones 

legales.  

 

Atribuciones de la Autoridad  

Art.4.- La Autoridad tendrá las siguientes 

atribuciones:  

a) Regular el funcionamiento y aplicación de 

la presente ley;  

b) Emitir Acuerdos de Calificación conforme 

lo establecido en la presente ley y su 

reglamento;  

c) Realizar inspecciones y controles para 

verificar el cumplimiento de las obligaciones 

establecidas en la presente ley;  

d) Fomentar el diseño y la implementación de 

políticas públicas para facilitar la innovación 

tecnológica industrial y promover la 

cooperación y el intercambio entre los 

principales organismos de innovación 

tecnológica a nivel nacional e internacional;  

e) Fomentar la agilidad de la cadena de 

suministro, desarrollando tecnología que 

respalde la capacidad de aumento de la 

fabricación y la reducción del tiempo de 

entrega, especialmente, durante crisis y 

efectos de factores estresantes de las 

cadenas de suministro;  

f) Establecer e implementar mejores prácticas 

en procesos avanzados y capacitación de la 

fuerza laboral a través de la colaboración 

entre empresas líderes y proveedores;  

g) Fomentar la colaboración dentro de las 

cadenas de suministro a nivel nacional e 

internacional, promoviendo cooperaciones 

público-privadas para mejorar la adopción 

de tecnología y la seguridad en las cadenas 

de suministro de fabricación tecnológica, así 

como, generar confianza y transparencia 

entre los participantes en las cadenas de 

suministro;  

 

 

 

 

Authority 

Art. 3.- The application of this Law will 

correspond to the Ministry of Economy. The 

surveillance and effective control of the 

customs and tax regime will correspond to the 

Ministry of Finance, in accordance with this 

Law, its Regulations and other tax regulations. 

For which they may carry out inspections in 

order to verify compliance with legal 

obligations. 

 

Powers of the Authority 

Art.4.- The Authority will have the following 

powers: 

a) Regulate the operation and application of 

this law; 

b) Issue Qualification Agreements in 

accordance with the provisions of this law and 

its regulations; 

c) Carry out inspections and controls to verify 

compliance with the obligations established in 

this law; 

d) Promote the design and implementation of 

public policies to facilitate industrial 

technological innovation and promote 

cooperation and exchange between the 

main national and international technological 

innovation organizations; 

e) Foster supply chain agility, developing 

technology that supports increased 

manufacturing capacity and reduced 

delivery time, especially during crises and the 

effects of supply chain stressors; 

f) Establish and implement best practices in 

advanced processes and workforce training 

through collaboration between leading 

companies and suppliers; 

g) Foster collaboration within supply chains at 

a national and international level, promoting 

public-private partnerships to improve 

technology adoption and security in 

technological manufacturing supply chains, 

as well as generating trust and transparency 

among participants. in supply chains; 

h) Dissemination and protection of the results 

of industrial technology innovation and 

promotion of technology transfer and 

commercialization; i) Create and maintain the 
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h) Difusión y protección de los resultados de la 

innovación de tecnología industrial y 

promoción de la transferencia y 

comercialización de tecnología; i) Crear y 

mantener el Registro Nacional de Empresas 

de Industrias de Innovación y Manufactura 

Tecnológicas; y,  

j) Cualquier otra que establezcan las leyes 

vigentes.  

 

Ámbito de aplicación  

Art. 5. Serán beneficiarios de la presente ley las 

personas naturales o jurídicas, nacionales o 

extranjeras, que desarrollen dentro del 

territorio nacional una nueva inversión en 

proyectos de innovación o manufacturas 

tecnológicas comprendidas en el artículo 6e 

de la presente ley.  

Las inversiones realizadas con anterioridad a 

la entrada en vigencia de esta ley, así como 

las inversiones relacionadas con operaciones 

ya establecidas en el territorio o aquellas en 

régimen especial derivadas del incremento 

del patrimonio como resultado de procesos 

de fusión, absorción, o cualquier tipo de 

reestructuración operacional y administrativa 

de activos, quedan excluidas de los 

beneficios de la presente ley.  

No podrán acogerse a la presente ley, las 

personas naturales o jurídicas que gocen de 

los beneficios incluidos en otros regímenes 

tributarios especiales, tales como, aquellos 

contemplados en la normativa que regula las 

Zonas Francas Industriales y de 

Comercialización y aquella que regula los 

Parques y Centros de Servicio Internacionales, 

entre otros.  

 

Actividades incentivadas  

Art. 6.- La presente ley será aplicable a las 

personas naturales o jurídicas, nacionales o 

extranjeras, que desarrollen actividades 

comerciales en sectores productivos 

relacionados, al menos, con uno de los 

siguientes rubros:  

a) Programación, gestión, mantenimiento, 

consultoría y análisis de sistemas  

informáticos o softwares;  

b) Desarrollo y comercialización de servicios 

de computación en la nube y de flujo de 

datos; inteligencia artificial, análisis masivo de 

National Registry of Technological Innovation 

and Manufacturing Industries Companies; 

and, 

j) Any other established by current laws. 

 

 

 

 

 

 

Area of application 

Art. 5. The beneficiaries of this law will be 

natural or legal persons, national or foreign, 

who develop within the national territory a 

new investment in innovation projects or 

technological manufactures included in 

article 6e of this law. 

Investments made prior to the entry into force 

of this law, as well as investments related to 

operations already established in the territory 

or those under the special regime derived 

from the increase in equity as a result of 

merger, absorption, or any type of 

restructuring processes. operational and 

administrative assets, are excluded from the 

benefits of this law. 

Natural or legal persons who enjoy the benefits 

included in other special tax regimes, such as 

those contemplated in the regulations that 

regulate Industrial and Commercial Free Zones 

and that that regulates Parks and Centers, 

may not benefit from this law. International 

Service, among others. 

 

 

 

 

 

Incentivized Activities 

Art. 6.- This law will be applicable to natural or 

legal persons, national or foreign, who carry 

out commercial activities in productive sectors 

related to at least one of the following items: 

a) Programming, management, 

maintenance, consulting and analysis of 

systems 

computer or software; 

b) Development and commercialization of 

cloud computing and data flow services; 

artificial intelligence, big data analysis; 

distributed ledger technology; cybersecurity 

solutions; 
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datos; tecnología de registro distribuido; 

soluciones de ciberseguridad;  

c) Tecnologías basadas en la fabricación de 

piezas, materiales y equipos o instalaciones, 

ensamblaje, incluidas las plantas de 

manufactura para equipos tecnológicos o 

hardware, semiconductores, tecnología de 

las comunicaciones, robótica, 

nanotecnología, aeronaves y vehículos no 

tripulados;  

d) Ingeniería y tecnologías de sistemas 

necesarias para integrar tecnologías  

industriales básicas a cadenas productivas 

globales.  

 

CAPÍTULO II 

INCENTIVOS FISCALES 

 

Incentivos fiscales  

Art. 7.- Los beneficiarios de la presente ley que 

cuenten con un Acuerdo de Calificación 

vigente emitido por el Ministerio de Economía 

podrán optar a los siguientes incentivos 

fiscales por el plazo de quince años contados 

a partir del día siguiente de la notificación de 

la emisión del Acuerdo de Calificación por el 

Ministerio de Economía:  

a) Exención total del Impuesto Sobre la Renta 

respecto de las actividades incentivadas;  

b) Exención de todo tipo de retenciones del 

Impuesto Sobre la Renta respecto de las 

actividades incentivadas;  

c) Exención total de impuestos municipales 

sobre el activo neto declarado por los 

beneficiarios;  

d) Exención del pago de la Ganancia de 

Capital, estipulada en los artículos 14 y 42 de 

la Ley de Impuesto sobre la Renta;  

e) Exención total del pago de los Derechos 

Arancelarios a la Importación e impuestos que 

graven la importación de los bienes, insumos, 

maquinarias, equipos y herramientas 

necesarios para el desarrollo de las 

actividades incentivadas.  

 

Bienes objeto de exención  

Art. 8.- La exención total de los Derechos 

Arancelarios a la Importación e impuestos que 

graven la importación de bienes indicada en 

el literal e) del artículo 7 de esta ley, es 

aplicable únicamente a los bienes que sean 

indispensables para la actividad beneficiada, 

c) Technologies based on the manufacture of 

parts, materials and equipment or facilities, 

assembly, including manufacturing plants for 

technological equipment or hardware, 

semiconductors, communications 

technology, robotics, nanotechnology, 

aircraft and unmanned vehicles; 

d) Engineering and systems technologies 

necessary to integrate technologies 

basic industries to global production chains. 

 

 

 

 

CHAPTER II 

TAX INCENTIVES 

 

 

Tax Incentives 

Art. 7.- The beneficiaries of this law who have 

a current Qualification Agreement issued by 

the Ministry of Economy may opt for the 

following tax incentives for a period of fifteen 

years from the day after the issuance 

notification of the Qualification Agreement by 

the Ministry of Economy: 

a) Total exemption from Income Tax with 

respect to incentivized activities; 

b) Exemption from all kinds of withholdings of 

the Income Tax with respect to the 

incentivized activities; 

c) Total exemption from municipal taxes on 

the net assets declared by the beneficiaries; 

d) Exemption from the payment of the Capital 

Gain, stipulated in articles 14 and 42 of the 

Income Tax Law; 

e) Total exemption from the payment of 

Import Tariff Duties and taxes levied on the 

importation of movable and immovable 

property, inputs, machinery, equipment and 

tools necessary for the development of the 

incentivized activities. 

 

 

 

Movable and immovable property subject to 

exemption 

Art. 8.- The total exemption from Import Tariff 

Duties and taxes levied on the import of 

movable and immovable property indicated 

in literal e) of article 7 of this law, is applicable 

only to movable and immovable property that 
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siendo obligatorio que estén debidamente 

identificados por los beneficiarios como de 

uso exclusivo para la actividad en cuestión. 

De igual forma, la cantidad de bienes a 

importar debe ser proporcional a la 

capacidad instalada del beneficiario a través 

del cual se desarrollará la actividad 

incentivada. Ninguna exención regulada en 

esta ley será extensiva a la importación de 

armas de fuego, municiones, bienes para el 

consumo de directivos, socios o personal de la 

empresa, familiares de estos o empresas 

relacionadas, y bienes del activo corriente.  

 

 

 

CAPÍTULO III 

 BENEFICIARIOS 

 

Requisitos para ser beneficiario  

Art. 9.- Para ser beneficiarios de los incentivos 

fiscales establecidos en la presente ley, las 

personas interesadas deberán cumplir con los 

siguientes requisitos:  

a) Ser personas naturales o jurídicas, 

nacionales o extranjeras;  

b) Estar registrado ante la autoridad tributaria 

salvadoreña, lo cual se acreditará con el 

Número de Identificación Tributaria del 

solicitante.  

c) Acreditar que sus actividades se 

encuentran comprendidas dentro de las 

establecidas en el artículo 6 de la presente ley 

y acreditar que corresponden a nuevas 

inversiones.  

d) Acuerdo de Calificación vigente emitido 

por el Ministerio de Economía.  

El procedimiento de obtención y 

conservación del Acuerdo de Calificación 

será establecido en el reglamento de la 

presente ley.  

 

Obligaciones de los beneficiarios  

Art. 10.-Todo beneficiario titular de un 

Acuerdo de Calificación otorgado de 

acuerdo con la presente ley deberá cumplir 

con las siguientes obligaciones:  

a) Las establecidas en la presente ley y en el 

respectivo Acuerdo, durante el plazo 

estipulado;  

b) Cumplir con los permisos de operación y 

autorizaciones correspondientes al tipo de 

are essential for the benefited activity, being 

mandatory that they are duly identified by the 

beneficiaries as for exclusive use for the 

activity in question. Likewise, the quantity of 

movable and immovable property to be 

imported must be proportional to the installed 

capacity of the beneficiary through which the 

incentivized activity will be carried out. No 

exemption regulated in this law will be 

extensive to the importation of firearms, 

ammunition, movable and immovable 

property for the consumption of directors, 

partners or staff of the company, family 

members of these or related companies, and 

assets of current assets. 

 

CHAPTER III  

BENEFICIARIES 

 

Requirements to be a beneficiary 

Art. 9.- In order to be beneficiaries of the tax 

incentives established in this law, interested 

persons must meet the following requirements: 

a) Be natural or legal persons, national or 

foreign; 

b) Be registered with the Salvadoran tax 

authority, which will be accredited with the 

Tax Identification Number of the applicant. 

c) Prove that their activities are included within 

those established in article 6 of this law and 

prove that they correspond to new 

investments. 

d) Valid Qualification Agreement issued by the 

Ministry of Economy. 

The procedure for obtaining and keeping the 

Qualification Agreement will be established in 

the regulations of this law. 

 

 

 

 

 

Obligations of the beneficiaries 

Art. 10.- All beneficiary holders of a 

Qualification Agreement granted in 

accordance with this law must comply with 

the following obligations: 

a) Those established in this law and in the 

respective Agreement, during the stipulated 

term; 

b) Comply with the operating permits and 

authorizations corresponding to the type of 
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actividad productiva, comercio o servicios a 

realizar;  

c) Llevar registros contables separados para 

demostrar y comprobar fehacientemente el 

monto de las rentas sometidas a los incentivos 

fiscales establecidos en la presente ley. Por 

registro separado, debe entenderse aquellos 

libros de contabilidad, registros y 

documentación fidedigna que contengan 

únicamente la información económica de la 

actividad en cuestión. Dichos registros 

separados deben ajustarse también a las 

exigencias generales que sobre la materia 

disponen las normativas tributarias, leyes 

legales pertinentes y disposiciones específicas 

que la autoridad tributaria disponga para 

estos efectos;  

d) Conservar y mantener a disposición de la 

administración tributaria, en forma física o 

electrónica, todos los documentos y pruebas 

que acreditan el cumplimiento de las 

obligaciones tributarias respectivas, por el 

plazo estipulado en el inciso primero del 

artículo 147 del Código Tributario; e) 

Proporcionar la información que le sea 

solicitada por el Ministerio de Economía, en el 

ejercicio de las facultades que esta ley le 

confiere, para lo cual podrá requerir informes 

certificados por auditores calificados.  

 

CAPÍTULO IV 

COOPERACIÓN INTERNACIONAL 

 

Sobre la promoción de acuerdos bilaterales  

Art. 11.- El Presidente de la República o el 

Ministro de Relaciones Exteriores podrán, por 

recomendación, ya sea del Ministerio de 

Economía o de la Oficina de Promoción de 

Inversiones, celebrar acuerdos bilaterales con 

naciones avanzadas en materia de 

innovación y manufactura tecnológica, con 

el objeto de fomentar programas e inversiones 

conjuntas en dichas materias o la creación de 

programas o fondos conjuntos con dicho fin.  

 

Sobre la promoción de acuerdos recíprocos  

Art. 12.- El Presidente de la República o el 

Ministro de Relaciones Exteriores podrán 

celebrar acuerdos de cooperación con 

empresas multinacionales, con el fin de 

realizar inversiones conjuntas en investigación 

y desarrollo industrial en materia de 

productive activity, trade or services to be 

performed; 

c) Keep separate accounting records to 

reliably demonstrate and verify the amount of 

income subject to the tax incentives 

established in this law. By separate record, 

those accounting books, records and reliable 

documentation that contain only the 

economic information of the activity in 

question must be understood. Said separate 

records must also comply with the general 

requirements established on the subject by tax 

regulations, pertinent legal laws and specific 

provisions that the tax authority establishes for 

these purposes; 

d) Preserve and maintain available to the tax 

administration, in physical or electronic form, 

all the documents and evidence that prove 

compliance with the respective tax 

obligations, for the term stipulated in the first 

paragraph of article 147 of the Tax Code; e) 

Provide the information that is requested by 

the Ministry of Economy, in the exercise of the 

faculties that this law confers on it, for which it 

may require certified reports by qualified 

auditors. 

 

 

 

 

CHAPTER IV 

INTERNATIONAL COOPERATION 

 

On the promotion of bilateral agreements 

Art. 11.- The President of the Republic or the 

Minister of Foreign Affairs may, by 

recommendation, either from the Ministry of 

Economy or the Investment Promotion Office, 

enter into bilateral agreements with 

advanced nations in terms of technological 

innovation and manufacturing, in order to 

promote joint programs and investments in 

said matters or the creation of joint programs 

or funds for said purpose. 

 

On the promotion of reciprocal agreements 

Art. 12.- The President of the Republic or the 

Minister of Foreign Affairs may enter into 

cooperation agreements with multinational 

companies, in order to make joint investments 

in research and industrial development in 

terms of innovation and technology 
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innovación y manufactura de tecnología. El 

proyecto de inversión debe contar con el visto 

bueno o recomendación del Ministerio de 

Economía.  

 

 

CAPÍTULO V 

INFRACCIONES Y SANCIONES 

 

Infracciones  

Art. 13.- Para efectos de esta ley, las 

infracciones se dividen en menos graves, 

graves y muy graves.  

Se consideran infracciones muy graves las 

siguientes:  

a) Aplicar los incentivos fiscales y beneficios 

otorgados por la presente ley a  

actividades que no son las incentivadas por 

esta ley;  

b) Dar uso diferente al declarado a los bienes 

que hayan sido importados al  

amparo de los incentivos otorgados por la 

presente ley;  

c) Suministrar información falsa al Ministerio de 

Economía en su calidad de ente rector de la 

presente ley, a la autoridad tributaria o la 

aduanera durante la solicitud de calificación, 

emisión de Acuerdo u obtención de 

beneficios e incentivos fiscales.  

Se consideran infracciones graves incumplir lo 

establecido en el artículo 10 de esta ley.  

Se considera infracción menos grave negarse 

a comparecer sin causa justificada a los 

llamamientos que en legal forma les hagan las 

instituciones mencionadas en la presente ley. 

Además de las sanciones establecidas en la 

ley, se impondrá la responsabilidad penal o 

civil que corresponda.  

 

Sanciones  

Art. 14.- Sin perjuicio del pago de derechos e 

impuestos que se adeudasen, las infracciones 

establecidas en la presente ley serán 

sancionadas en sede administrativa por el 

Ministerio de Economía de la siguiente 

manera:  

a) La infracción menos grave se sancionará 

con multa entre 2 hasta 5 salarios  

mínimos mensuales del sector de comercio y 

servicios;  

b) La infracción grave se sancionará con 

multa entre 6 hasta 15 salarios  

manufacturing. The investment project must 

have the approval or recommendation of the 

Ministry of Economy. 

 

 

 

CHAPTER V 

INFRINGEMENTS AND SANCTIONS 

 

Infractions 

Art. 13.- For the purposes of this law, infractions 

are divided into less serious, serious and very 

serious. 

The following are considered very serious 

infractions: 

a) Apply the tax incentives and benefits 

granted by this law to 

activities that are not encouraged by this law; 

b) Giving a different use to that declared to 

the movable and immovable property that 

have been imported into the 

under the incentives granted by this law; 

c) Provide false information to the Ministry of 

Economy in its capacity as governing body of 

this law, to the tax or customs authority during 

the application for qualification, issuance of 

Agreement or obtaining tax benefits and 

incentives. 

Failure to comply with the provisions of article 

10 of this law are considered serious 

infractions. 

It is considered a less serious infraction to refuse 

to appear without justified cause to the 

appeals that are legally made by the 

institutions mentioned in this law. In addition to 

the sanctions established by law, the 

corresponding criminal or civil liability will be 

imposed. 

 

Sanctions 

Art. 14.- Without prejudice to the payment of 

rights and taxes owed, the infractions 

established in this law will be sanctioned at 

administrative headquarters by the Ministry of 

Economy in the following way: 

a) The less serious infraction will be sanctioned 

with a fine between 2 to 5 salaries 

monthly minimums for the trade and services 

sector; 

b) The serious infraction will be sanctioned with 

a fine between 6 to 15 salaries 
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mínimos mensuales del sector de comercio y 

servicios; y,  

c) La infracción muy grave se sancionará con 

una multa entre 15 hasta 20 salarios mínimos 

mensuales del sector de comercio y servicios.  

 

Procedimiento sancionatorio  

Art. 15.- Al tener conocimiento del 

incumplimiento de las obligaciones 

establecidas en esta ley, el Ministerio de 

Economía iniciará el procedimiento 

sancionatorio de conformidad con lo 

dispuesto en la Ley de Procedimientos 

Administrativos. Si en  cualquier momento del 

procedimiento sancionatorio, el Ministerio de 

Economía considera que los hechos sobre los 

que instruye pueden ser constitutivos de ilícito 

penal, certificará la documentación y 

notificará oportunamente a la Fiscalía 

General de la República para que promueva 

y ejercite las acciones correspondientes.  

 

CAPÍTULO VI 

DISPOSICIONES FINALES 

 

Especialidad de la Ley  

Art. 16.- La presente ley, por su naturaleza, 

tiene carácter especial y prevalecerá sobre 

cualquier otro ordenamiento legal que la 

contraríe, sea que se encuentre vigente al 

momento de entrar en vigencia el presente 

régimen, o que se emita con posterioridad.  

La modificación o derogatoria de cualquiera 

de las disposiciones que contempla esta ley se 

deberá de realizar de forma expresa.  

 

Mecanismo de evaluación de incentivos 

fiscales  

Art. 17. El Ministerio de Economía deberá 

evaluar, luego de un plazo de tres años 

contados a partir de la fecha de entrada en 

vigencia de la presente ley, la efectividad de 

los incentivos fiscales establecidos en el 

artículo 7 para el cumplimiento de los fines u 

objetivos de esta.  

Para dicho propósito, el Ministerio de 

Economía deberá:  

1. En un plazo de seis meses contados a partir 

de la fecha de entrada en vigencia de la 

presente ley, elaborar y publicar una guía en 

la cual se establezcan indicadores de 

cumplimiento de los objetivos y propósitos 

monthly minimums for the trade and services 

sector; and, 

c) The very serious infraction will be sanctioned 

with a fine between 15 and 20 monthly 

minimum wages of the commerce and 

services sector. 

 

Sanctioning procedure 

Art. 15.- Upon learning of non-compliance with 

the obligations established in this law, the 

Ministry of Economy will initiate the sanctioning 

procedure in accordance with the provisions 

of the Administrative Procedures Law. If at any 

time during the sanctioning procedure, the 

Ministry of the Economy considers that the 

facts on which it instructs may constitute a 

criminal offense, it will certify the 

documentation and notify the Attorney 

General of the Republic in a timely manner so 

that it promotes and exercises the 

corresponding actions. 

 

CHAPTER VI 

FINAL PROVISIONS 

 

Law Specialty 

Art. 16.- This law, by its nature, has a special 

character and will prevail over any other legal 

order that contradicts it, whether it is in force 

at the time this regime enters into force, or is 

issued later. 

The modification or repeal of any of the 

provisions contemplated by this law must be 

made expressly. 

 

 

Fiscal incentives evaluation mechanism 

 

Art. 17. The Ministry of Economy must evaluate, 

after a period of three years from the date of 

entry into force of this law, the effectiveness of 

the tax incentives established in article 7 for 

the fulfillment of the purposes or objectives of 

it. 

For this purpose, the Ministry of Economy must: 

1. Within a period of six months from the date 

of entry into force of this law, prepare and 

publish a guide in which indicators of 

compliance with the objectives and purposes 

expected with the establishment of the 

indicated tax incentives are established. in 

article 7 of this law. 
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esperados con el establecimiento de los 

incentivos fiscales indicados en el artículo 7 de 

esta ley.  

2. Dentro del plazo de seis meses siguientes al 

cumplimiento del plazo de tres años contados 

a partir de la fecha entrada en vigencia de 

esta ley, elaborar y publicar una evaluación 

de desempeño de los objetivos y propósitos 

esperados con el establecimiento de los 

incentivos fiscales de esta ley, de acuerdo 

con la guía indicada en el literal anterior.  

3. Si el resultado de dicha evaluación de 

desempeño es, a criterio del Ministerio de 

Economía, insatisfactoria, elaborar y presentar 

a la Asamblea Legislativa a través del 

Presidente de la República, una propuesta de 

reforma del presente decreto que contenga 

mejoras sobre los incentivos fiscales 

establecidos, pudiendo estos ser modificados, 

reducidos o reemplazados.  

4. Cualquier enmienda introducida en virtud 

del presente artículo, en ningún caso afectará 

Acuerdos de Calificación debidamente 

otorgados por el Ministerio de Economía o 

cualquier otro derecho adquirido en virtud de 

la presente ley.  

 

Reglamento de la ley  

Art. 18.- El Presidente de la República emitirá 

el Reglamento General de la presente ley, así 

como aquellos reglamentos especiales que 

fueren necesarios, para viabilizar la correcta 

aplicación de la presente ley.  

Aplicación supletoria del Código Tributario y 

Legislación Aduanera Art. 19.- En todos los 

aspectos no contemplados en el presente 

régimen, se podrá recurrir a la aplicación 

supletoria del Código Tributario y demás leyes 

tributarias pertinentes, así como de la 

legislación aduanera, según el caso, a los 

efectos de regular estos eventos, y de este 

modo, mantener una coherente aplicación 

de lo dispuesto en esta ley, con la finalidad de 

que se pueda gozar de los beneficios que este 

régimen otorga. Cuando se trate de recurrir a 

la aplicación de la legislación aduanera, la 

Dirección General de Impuestos Internos, 

promoverá el pronunciamiento respectivo por 

parte de la Dirección General de Aduanas, 

con la finalidad de solventar alguna situación 

que requiera de este pronunciamiento.  

 

2. Within the term of six months following the 

completion of the term of three years counted 

from the effective date of this law, prepare 

and publish a performance evaluation of the 

objectives and purposes expected with the 

establishment of tax incentives for this law, in 

accordance with the guide indicated in the 

previous literal. 

3. If the result of said performance evaluation 

is, at the discretion of the Ministry of Economy, 

unsatisfactory, prepare and present to the 

Legislative Assembly, through the President of 

the Republic, a proposal to reform this decree 

that contains improvements on tax incentives. 

established, and these may be modified, 

reduced or replaced. 

4. Any amendment introduced by virtue of this 

article will in no case affect Qualification 

Agreements duly granted by the Ministry of 

Economy or any other right acquired by virtue 

of this law. 

 

 

 

 

 

 

Regulation of the law 

Art. 18.- The President of the Republic will issue 

the General Regulations of this law, as well as 

those special regulations that may be 

necessary, to enable the correct application 

of this law. 

Supplementary application of the Tax Code 

and Customs Legislation Art. 19.- In all aspects 

not contemplated in this regime, the 

supplementary application of the Tax Code 

and other relevant tax laws may be used, as 

well as customs legislation, as the case may 

be. , for the purpose of regulating these 

events, and in this way, maintain a coherent 

application of the provisions of this law, in 

order to be able to enjoy the benefits that this 

regime grants. When it comes to resorting to 

the application of customs legislation, the 

General Directorate of Internal Taxes will 

promote the respective pronouncement by 

the General Directorate of Customs, in order 

to solve any situation that requires this 

pronouncement. 
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Traducción 

Valeria Calderón  

Colaboradora Jurídica I Corporate 

ECIJA El Salvador  

 

Entrada en vigencia  

Art. 20.- El presente decreto entrará en 

vigencia treinta días después de su 

publicación en el Diario Oficial.  

 

Entry into force 

Art. 20.- This decree will enter into force thirty 

days after its publication in the Official 

Newspaper. 


